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1كاَنَ شَاولُُ ابنَْ سَنةٍَ فيِ مُلكْهِِ، ومََلكََ سَنتَيَنِْ علَىَ

إسِْرَائيِلَ.2واَخْتاَرَ شَاولُُ لنِفَْسِهِ ثلاَثَةََ آلافٍَ مِنْ إسِْرَائيِلَ،
فكَاَنَ ألَفَْانِ مَعَ شَاولَُ فيِ مِخْمَاسَ وفَيِ جَبلَِ بيَتِْ إيِلَ،
ةُ وأَلَفٌْ كاَنَ مَعَ يوُناَثاَنَ فيِ جِبعْةَِ بنِيْاَمِينَ. وأَمَا بقَِي
عبِْ فأَرَْسَلهَمُْ كلُ واَحِدٍ إلِىَ خَيمَْتهِِ.3وضََرَبَ يوُناَثاَنُ الش
ـــمِعَ ْـــعَ. فسََ ـــي جَب ـــذيِ فِ  ينَ ال ـــطيِنيِ ـــبَ الفِْلسِْ نصََ
ونَ. وضََرَبَ شَاولُُ باِلبْوُقِ فيِ جَمِيعِ الأرَْضِ الفِْلسِْطيِنيِ
ونَ.4فسََمِعَ جَمِيعُ إسِْرَائيِلَ قوَلاًْ، قدَْ قاَئلاًِ، ليِسَْمَعِ العْبِرَْانيِ
ً قَــدْ أنَتْـَـنَ ينَ، وأَيَضْــا ضَــرَبَ شَــاولُُ نصََــبَ الفِْلسِْــطيِنيِ
ــبُ ورََاءَ عْ ــاجْتمََعَ الش ينَ. فَ ــطيِنيِ َــدىَ الفِْلسِْ ــرَائيِلُ ل إسِْ
ونَ لمُِحَارَبـَـةِ ــعَ الفِْلسِْــطيِنيِ شَــاولَُ إلِـَـى الجِْلجَْــالِ.5وتَجََم
ــارسٍِ، ةُ آلافَِ فَ ـَـةٍ، وسَِــت ـْـفَ مَرْكبَ ـُـونَ ألَ إسِْــرَائيِلَ. ثلاَثَ
ذيِ علَىَ شَاطئِِ البْحَْرِ فيِ الكْثَرَْةِ. مْلِ ال وشََعبٌْ كاَلر
وصََعدِوُا ونَزََلوُا فيِ مِخْمَاسَ شَرْقيِ بيَتِْ آونَِ.6ولَمَا رَأىَ
َ عبَْ تضََايقََ اخْتبَأَ الش َهمُْ فيِ ضَنكٍْ لأن رجَِالُ إسِْرَائيِلَ أنَ
ــرُوحِ ــخُورِ واَلص ـَـاضِ واَلص ــايرِِ واَلغْيِ ــي المَْغَ ــبُ فِ عْ الش
ينَ عبَرَُوا الأرُْدنُ إلِىَ أرَْضِ جَادَ واَلآباَرِ.7وبَعَضُْ العْبِرَْانيِ
عبِْ الش ُوجَِلعْاَدَ. وكَاَنَ شَاولُُ بعَدُْ فيِ الجِْلجَْالِ وكَل
امٍ حَسَبَ مِيعاَدِ صَمُوئيِلَ، ارْتعَدََ ورََاءَهُ.8فمََكثََ سَبعْةََ أيَ
قَ ــبُ تفََــر عْ ـَـمْ يـَـأتِْ صَــمُوئيِلُ إلِـَـى الجِْلجَْــالِ، واَلش ولَ
لامََةِ. المُْحْرَقةََ وذَبَاَئحَِ الس َمُوا إلِيَعنَهُْ.9فقََالَ شَاولُُ، قد
فأَصَْعدََ المُْحْرَقةََ.10وكَاَنَ لمَا انتْهَىَ مِنْ إصِْعاَدِ المُْحْرَقةَِ
إذِاَ صَمُوئيِلُ مُقْبلٌِ، فخََرَجَ شَاولُُ للِقَِائهِِ ليِبُاَركِهَُ.11فقََالَ
َي رَأيَـْتُ أن ـ صَـمُوئيِلُ، مَـاذاَ فعَلَـْتَ. فقََـالَ شَـاولُُ، لأنَ
امِ المِْيعاَدِ، ي، وأَنَتَْ لمَْ تأَتِْ فيِ أيَ قَ عنَ عبَْ قدَْ تفََر الش
ونَ مُتجََمعُــونَ فِــي مِخْمَــاس12َفقَُلـْـتُ، الآنَ واَلفِْلسِْــطيِنيِ
عْ إلِىَ إلِىَ الجِْلجَْالِ ولَمَْ أتَضََر َونَ إلِي ينَزْلُِ الفِْلسِْطيِنيِ
ــالَ ــعدَتُْ المُْحْرَقةََ.13فقََ ــدتُْ وأَصَْ  ، فتَجََل ب ــر ــهِ ال وجَْ
ب ةَ الر صَمُوئيِلُ لشَِاولَُ، قدَِ انحَْمَقْتَ. لمَْ تحَْفَظْ وصَِي
تَ ب قدَْ ثبَ هُ الآنَ كاَنَ الر تيِ أمََرَكَ بهِاَ، لأنَ إلِهَكَِ ال
َ مَمْلكَتَكََ علَىَ إسِْرَائيِلَ إلِىَ الأبَدَِ.14وأَمَا الآنَ فمََمْلكَتَكَُ لا
ب لنِفَْسِهِ رَجُلاً حَسَبَ قلَبْهِِ، وأَمََرَهُ تقَُومُ. قدَِ انتْخََبَ الر
كَ لمَْ تحَْفَظْ مَا أمََرَكَ سَ علَىَ شَعبْهِِ. لأنَ ب أنَْ يتَرََأ الر
.15وقَاَمَ صَمُوئيِلُ وصََعدَِ مِنَ الجِْلجَْالِ إلِىَ جِبعْةَِ ب بهِِ الر
عبَْ المَْوجُْودَ مَعهَُ نحَْوَ سِت مِئةَِ شَاولُُ الش َبنِيْاَمِينَ. وعَد
عبُْ المَْوجُْودُ رَجُلٍ.16وكَاَنَ شَاولُُ ويَوُناَثاَنُ ابنْهُُ واَلش
ونَ نزََلوُا مَعهَمَُا مُقِيمِينَ فيِ جَبعِْ بنِيْاَمِينَ، واَلفِْلسِْطيِنيِ
ينَ ةِ الفِْلسِْطيِنيِ بوُنَ مِنْ مَحَل فيِ مِخْمَاسَ.17فخََرَجَ المُْخَر
فيِ ثلاَثَِ فرَِقٍ. الفِْرْقةَُ الوْاَحِدةَُ توَجَهتَْ فيِ طرَيِقِ

1Saul war ein Jahr König gewesen; und da
er  zwei  Jahre  über  Israel  regiert
hatte,2erwählte er sich dreitausend Mann
aus Israel. Zweitausend waren mit Saul zu
Michmas und auf dem Gebirge zu Beth-El
und  eintausend  mit  Jonathan  zu  Gibea-
Benjamin;  das  andere  Volk  aber  ließ  er
gehen ,  e inen  jeg l i chen  in  se ine
Hütte . 3 Jonathan  aber  schlug  die
Schildwacht  der  Philister,  die  zu  Gibea
war. Das kam vor die Philister. Und Saul
ließ die Posaune blasen im ganzen Land
und  sagen:  Das  laßt  d ie  Hebräer
hören!4Und ganz Israel hörte sagen: Saul
hat der Philister Schildwacht geschlagen,
und Israel ist stinkend geworden vor den
Philistern.  Und  alles  Volk  wurde  zuhauf
gerufen  Saul  nach  gen  Gilgal . 5Da
versammelten  sich  die  Philister,  zu
streiten mit Israel, dreißigtausend Wagen,
sechstausend Reiter und sonst Volk, so viel
wie Sand am Rand des Meers, und zogen
herauf  und  lagerten  sich  zu  Michmas,
gegen  Morgen  vor  Beth-Aven.6Da  das
sahen die Männer Israels, daß sie in Nöten
waren  (denn  dem  Volk  war  bange),
verkrochen  sie  sich  in  die  Höhlen  und
Klüfte  und  Felsen  und  Löcher  und
Gruben.7Es  gingen  aber  auch  Hebräer
über den Jordan ins Land Gad und Gilead.
Saul  aber war noch zu Gilgal,  und alles
Volk ward hinter ihm verzagt.8Da harrte er
sieben  Tage  auf  die  Zeit,  von  Samuel
bestimmt. Und da Samuel nicht kam gen
Gilgal,  zerstreute  sich  das  Volk  von
ihm.9Da  sprach  Saul:  Bringt  mir  her
Brandopfer und Dankopfer. Und er opferte
Brandopfer.10Als  aber  das  Brandopfer
vollendet war, siehe, da kam Samuel. Da
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عفَْرَةَ إلِىَ أرَْضِ شُوعاَلَ،18واَلفِْرْقةَُ الأخُْرَى توَجَهتَْ فيِ
طرَيِقِ بيَتِْ حُورُونَ، واَلفِْرْقةَُ الأخُْرَى توَجَهتَْ فيِ طرَيِقِ
ةِ.19ولَمَْ ي َالمُْشْرفِِ علَىَ واَديِ صَبوُعِيمَ نحَْوَ البْر ِ خُم الت
ينَ يوُجَدْ صَانعٌِ فيِ كلُ أرَْضِ إسِْرَائيِلَ، لأنَ الفِْلسِْطيِنيِ
ً أوَْ رُمْحاً.20بلَْ كاَنَ ونَ سَيفْا  يعَمَْلَ العْبِرَْانيِ قاَلوُا، لئِلاَ
ينَ ليِحَُددَ كلُ واَحِدٍ ينَزْلُِ كلُ إسِْرَائيِلَ إلِىَ الفِْلسِْطيِنيِ
ــتْ حُــدوُدُ ـْـدمََا كلَ ــهُ ومَِعوْلَه21َُعِن َــهُ وفَأَسَْ تهَُ ومَِنجَْل سِــك
ــؤوُسِ ــناَنِ واَلفُْ ــاتِ الأسَْ َ ث ــلِ واَلمُْثلَ ــككَِ واَلمَْناَجِ الس
هُ لمَْ ِ الحَْرْبِ أنَ ولَتِرَْويِسِ المَْناَسِيسِ.22وكَاَنَ فيِ يوَمْ
ذيِ مَعَ شَاولَُ عبِْ ال رُمْحٌ بيِدَِ جَمِيعِ الش َ يوُجَدْ سَيفٌْ ولاَ
ـَـانَ ــعَ شَــاولَُ ويَوُناَث ــدَ مَ ــهُ وجُِ َــى أنَ ـَـانَ. علَ ــعَ يوُناَث ومََ

ينَ إلِىَ مَعبْرَِ مِخْمَاسَ. ابنْهِِ.23وخََرَجَ حَفَظةَُ الفِْلسِْطيِنيِ

ging  Saul  hinaus  ihm  entgegen,  ihn  zu
grüßen.11Samuel aber sprach: Was hast du
getan? Saul antwortete: Ich sah, daß das
Volk sich von mir zerstreute, und du kamst
nicht zu bestimmter Zeit, und die Philister
waren  versammelt  zu  Michmas.12Da
sprach ich:  Nun werden die Philister  zu
mir  herabkommen  gen  Gilgal,  und  ich
habe  das  Angesicht  des  HERRN  nicht
erbeten;  da  wagte  ich's  und  opferte
Brandopfer.13Samuel aber sprach zu Saul:
Du hast töricht getan und nicht gehalten
des HERRN, deines Gottes, Gebot, das er
dir geboten hat; denn er hätte dein Reich
bestätigt über Israel für und für.14Aber nun
wird dein Reich nicht bestehen. Der HERR
hat sich einen Mann ersucht nach seinem
Herzen; dem hat der HERR geboten, Fürst
zu sein über sein Volk; denn du hast des
HERRN  Gebot  nicht  gehalten.15Und
Samuel  machte  sich  auf  und  ging  von
Gilgal  gen  Gibea-Benjamin.  Aber  Saul
zählte  das  Volk,  das  bei  ihm  war,  bei
sechshundert  Mann.16Saul  aber  und sein
Sohn Jonathan und das Volk, das bei ihm
war,  blieben  zu  Gibea-Benjamin.  Die
Philister  aber  hatten  sich  gelagert  zu
Michmas.1 7Und  aus  dem  Lager  der
Philister zogen drei Haufen, das Land zu
verheeren.  Einer  wandte  sich  auf  die
Straße  gen  Ophra  ins  Land  Sual;18der
andere wandte sich auf die Straße Beth-
Horons;  der  dritte  wandte  sich  auf  die
Straße, die da reicht bis an das Tal Zeboim
an der Wüste.19Es ward aber kein Schmied
im ganzen  Lande  Israel  gefunden,  denn
die  Philister  gedachten,  die  Hebräer
möchten  s ich  Schwert  und  Spieß
machen; 2 0 und  ganz  Israel  mußte



1 Samuel 13

SVD © Copyright 2018 logoshouse.com | LUT
Public Domain

www.logoshouse.com/bible/ 1 Samuel 13

hinabziehen  zu  den  Philistern,  wenn
jemand hatte eine Pflugschar, Haue, Beil
oder  Sense  zu  schärfen. 2 1Und  die
Schneiden an den Sensen und Hauen und
Gabeln und Beilen waren abgearbeitet und
die Stachel stumpf geworden.22Da nun der
Streittag  kam,  ward  kein  Schwert  noch
Spieß  gefunden  in  des  ganzen  Volkes
Hand, das mit Saul und Jonathan war; nur
Saul  und  sein  Sohn  Jonathan  hatten
Waffen.23Und eine Wache der Philister zog
heraus an den engen Weg von Michmas.


